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  Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem i znajomością Bożego natchnionego słowa stał się dla nas i dla wielu Nauczycielem i Przewodnikiem na drodze odkrywania skarbów zawartych w Biblii 


  Autorzy serii i Wydawca
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  Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świe­cie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1).


  To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.


  Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.


  U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z dru­giej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w peł­ni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w po­łowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).


  Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.


  Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.


  Watykan, 11 lutego 2005 r.
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  OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


  Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…
Gdzie jesteś, źródło? … Gdzie jesteś? …


  Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski


  Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.


  Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.


  Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.


  „Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).


  W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku


  WYKAZ SKRÓTÓW


  1. Teksty i przekłady biblijne


  BJ = La Bible de Jérusalem (Biblia Jerozolimska)


  BH = Biblia Hebrajska


  BT = Biblia Tysiąclecia


  VL = Vetus Latina


  Wlg = Wulgata


  2. Apokryfy Starego i Nowego Testamentu


  ApBaGr = Apokalipsa Barucha (grecka) (= 3 Bar)


  ApBaSyr = Apokalipsa Barucha (syryjska) (= 2 Bar)


  DzFil = Dzieje Filipa


  EwHbr = Ewangelia Hebrajczyków


  4 Ezd = 4. Księga Ezdrasza


  HenEt = Księga Henocha (etiopska) (= 1 Hen)


  HenSł = Księga Henocha (słowiańska) (= 2 Hen)


  JózCieś = Dzieje Józefa Cieśli


  Jub = Księga Jubileuszów


  ListAr = List Arysteasza


  ListJkKw = List Jakuba do Kwadratusa


  Manass. = Modlitwa Manassesa


  3 Mch = 3. Księga Machabejska


  4 Mch = 4. Księga Machabejska


  OrSib = Wyrocznie Sybilli


  ProtEwJ = Protoewangelia Jakuba


  PsSal = Psalmy Salomona


  TestAbr = Testament Abrahama


  TestHi = Testament Hioba


  TestXII = Testament Dwunastu Patriarchów


   TestBen = Testament Beniamina


   TestDan = Testament Dana


   TestJzf = Testament Józefa


  WnbIz = Wniebowstąpienie Izajasza


  ŻAdEwŁac. = Żywot Adama i Ewy (łaciński)


  3. Pisma z Nag Hammadi


  1 ApJk = Pierwsza Apokalipsa Jakuba


  EwTm = Ewangelia Tomasza


  NauSyl = Nauki Sylwana


  4. Pisma z Qumran


  1Q, 4Q, 11Q = numer groty w Qumran, w której znaleziono dany rękopis; po nim skrót dokumentu lub księgi biblijnej


  1QH = Hodajot (Hymny dziękczynne)


  1QpHab = Peszer do Księgi Habakuka


  1QS = Reguła Zrzeszenia


  CD = Dokument Damasceński


  5. Pisma judaistyczne, Filon, Józef Flawiusz


  Abot = Awot


  BB = Bawa Batra


  DeutR = Midrasz do Pwt (Dewarim Rabba)


  Filon z Aleksandrii


  Cher. = De cherubim


   Conf. = De confusione linguarum


   Decal. = De decalogo


   Leg. = Legum allegoriae


   Migr. = De migratione Abrahami


   Mos. = De vita Mosis


   Opif. = De opificio mundi


   Plant. = De plantatione


   Poster. = De posteritate Caini


   Praem. = De praemiis et poenis, de exsecrationibus


   Sacr. = De sacrificiis Abelis et Caini


   Sobr. = De sobrietate


   Somn. = De somniis


   Spec. leg. = De specialibus legibus


  GenR = Midrasz do Rdz (Bereszit Rabba)


  Józef Flawiusz


   Ant. = Antiquitates Iudaicae (Dawne dzieje Izraela)


   Bell. = De bello iudaico (Wojna żydowska)


   Vita = Vita Iosephi (Autobiografia)


  MechExod = Mechilta Exodus


  Meg. = Megilla


  SifNum = Sifre Numeri


  Taan. = Ta’anit


  6. Starożytni pisarze rzymscy i greccy


  Diogenes Laertios


   Vit. = Vitae philosophorum


  Epiktet


   Diat. = Diatribai (Dissertationes)


  Fokilides


   Sent. = Sententiae


  Herodot


   Hist. = Historiae


  Homer


   Il. = Ilias (Iliada)


   Od. = Odyssea


  Lukian z Samosaty


   Dial. = Dialogi


  Marek Aureliusz


   Medit. = Meditationes


  Pliniusz


   Hist. Nat. = Historia Naturalis


  Plutarch


   Mor. = Moralia


  Seneka


   Ben. = De beneficiis


   Clem. = De clementia


   Contr. = Controversiae


   Ep. = Epistulae morales


   Nat. = Naturales quaestiones


  Sofokles


   Ant. = Antygona


   Oedip. Col. = Oedipus Coloneus


  Symplicjusz z Cylicji


  Coel. = Commentaria in quatuor libros De coelo Aristotelis 


  7. Ojcowie Kościoła i pisarze chrześcijańscy


  Ambrozjaster


  Comm. Gal.= Commentarius in XIII Epistulas Paulinas: Ad Galatos


  Atanazy z Aleksandrii


  Ep. fest. = Epistulae festales


  Augustyn


  Doctr. chr. = De doctrina christiana


   Symb. = Sermo de symbolo ad catechumenos


  Pseudo-Barnaba


  Barn = List Barnaby


  Cyryl Jerozolimski


  Cat. = Catecheseis


   Did = Didache


  Dionizy Aleksandryjski


  Int. Luc. = Interpretatio in Lucam


  Epifaniusz z Salaminy


  Haer. = Panarion seu adversus LXXX haereses


  Euzebiusz z Cezarei


  Comm. Ps. = Commentarius in Psalmos


  Eccl. theol. = De ecclesiastica theologia


   Hist. eccl. = Historia ecclesiastica


  Filastriusz z Brescii


  Div. haer. = Diversarum haereseon liber


  Grzegorz z Nazjanzu


  Carm. = Carmina


  Hermas


  Herm = Pasterz Hermasa


   Mand. = Mandata 


   Simil. = Similitudines


  Hieronim


  Ep. Paul. = Epistola ad Paulinum


   Vir. ill. = De viris illustribus


  Hilary z Poitiers


  Trin. = De Trinitate libri duodecim


  Ignacy Antiocheński


  Pol. = List do Polikarpa


  Ireneusz z Lyonu


  Adv. haer. = Adversus haereses


  Izydor z Sewilli


  Eccl. off. = De ecclesiasticis officiis


  Justyn


  Dial. = Dialogus cum Tryphone


  Klemens Rzymski


  1-2 Clem. = 1-2 List Klemensa


  Pseudo-Klemens


  Virg. = Epistola ad Virgines


  Leoncjusz z Bizancjum


  C. Nest. Eut. = Contra Nestorianos et Eutychianos


  Orygenes


  Comm. Io. = Commentarii in evangelium Ioannis


  Sel. Ps. = Selecta in Psalmos


  Polikarp


  Phil. = Epistula ad Philippenses


  Rufin


  Symb. = Commentarius in symbolum apostolorum


  8. Wykaz skrótów czasopism, dzieł i serii wyd.


  AB = Anchor Bible


  AJBI = Annual of the Japanese Biblical Institute


  BETL = Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovanensium


  BiAuPr = Bibelauslegung für die Praxis


  BiKi = Bibel und Kirche


  BKNT = Bibelkommentar Neues Testament


  BS = Bibliotheca Sacra


  BSt = Biblische Studien


  BTB = Biblical Theology Bulletin


  BWANT = Beiträge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament


  BZ = Biblische Zeitschrift


  BZNW = Beihefte zur Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der älteren Kirche


  CahEv = Cahiers Évangile


  CBR = Currents in Biblical Research


  CNT = Commentaire du Nouveau Testament


  Conc = Concilium


  CT = Collectanea Theologica


  DBSup = Dictionnaire de la Bible. Supplément, red. H. Cazelles – A. Feuillet


  DS = Enchiridion symbolorum definitionum et declarationum de rebus fidei et morum, red. H. Denzinger – A. Schönmetzer


  EBNT = Echter-Bibel. NT


  Encbib = Encyklopedia biblijna (tyt. oryg. The Harper Collins Bible Dictionary, 19962), red. P.J. Achtemeier, Warszawa 19992


  EtB = Études bibliques


  EThL = Ephemerides Theologicae Lovanienses


  ETR = Études Théologiques et Religieuses


  EvTh = Evangelische Theologie


  FO = Folia Orientalia


  FRLANT = Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments


  FV = Foi et vie


  FzB = Forschung zur Bibel


  GS = Geistliche Schriftlesung


  GuL = Geist und Leben


  HNT = Handbuch zum Neuen Testament


  HNTC = Harper’s New Testament Commentaries


  HThK.NT = Herders Theologischer Kommentar zum Neuen Testament


  ICC = The International Critical Commentary


  JBL = Journal of Biblical Literature


  JSNTSup = Journal for the Study of the New Testament (Supplement Series)


  JSS = Journal of Semitic Studies


  JThS = Journal of Theological Studies


  KD = Kerygma und Dogma


  KEK = Kritisch-exegetischer Kommentar über das Neue Testament


  KKB = Katolicki komentarz biblijny (PSB 17), red. R.E. Brown i in., red. pol. w. Chrostowski i in., Warszawa 2000


  KNT = Kommentar zum Neuen Testament


  KŻNT = Komentarz żydowski do Nowego Testamentu (PSB 23), red. D.H. Stern, tł. A. Czwojdrak, Warszawa 2004


  LB = Linguistica Biblica


  LOB.NT = Leggere oggi la Bibbia (Nuovo Testamento)


  LPB = Lettura Pastorale della Bibbia


  LThK = Lexikon für Theologie und Kirche, red. J. Höfer – K. Rahner, t. 1-10, Freiburg/B. 1957-672


  MH = Materiały Homiletyczne


  MKPŚ = Międzynarodowy komentarz do Pisma Świętego. Komentarz katolicki i ekumeniczny na XXI wiek, red. W.R. Farmer i in., red. wyd. pol. w. Chrostowski i in., Warszawa 2000


  MoBi = Le Monde de la Bible


  MŚw = Msza Święta. Miesięcznik Biblijno-Liturgiczny


  NEB.NT = Die Neue Echter Bibel. Kommentar zum Neuen Testament


  NICNT = New International Commentary on the New Testament


  NIGTC = The New International Greek Testament Commentary


  NovTSup = Novum Testamentum (Supplements)


  NRTh = Nouvelle revue théologique


  NTC = New Testament Commentary


  NTD = Das Neue Testament Deutsch


  NTS = New Testament Studies


  NVB = Nuovissima versione della Bibbia


  ÖTK = Ökumenischer Taschenbuch-Kommentar zum Neuen Testament


  PiNTC = The Pillar New Testament Commentary


  Posł = Posłannictwo


  PrzB = Przegląd Biblijny


  PSB = Prymasowska Seria Biblijna


  PSBib = La sainte Bible


  PŚNT = Pismo Święte Nowego Testamentu


  RB = Revue Biblique


  RBL = Ruch Biblijny i Liturgiczny


  RHPR = Revue d`histoire et de philosophie religieuses


  RivBiIt = Rivista Biblica Italiana


  RNT = Regensburger Neues Testament


  RSHS = Religionsunterricht an höheren Schulen


  RSR = Recherches de science religieuse


  RTK = Roczniki Teologiczno-Kanoniczne


  SB = Sources bibliques


  SBF = Studium Biblicum Franciscanum


  SBFA = Studii Biblici Franciscani. Analecta


  SBFLA = Studii Biblici Franciscani Liber Annuus


  SBS = Stuttgarter Bibelstudien


  SDB = Strassburger Diözesenblatt


  SémBib = Semiotique et Bible


  SJT = The Scottish Journal of Theology


  SKK.NT = Stuttgarter Kleiner Kommentar zum Neuen Testament


  SNTU.A = Studien zum Neuen Testament und seiner Umwelt (Serie A)


  SP = Sacra Pagina (Series)


  SpKUL = Sprawozdania z czynności wydawniczej i posiedzeń naukowych Towarzystwa Naukowego KUL


  ŚSHT = Śląskie Studia Historyczno-Teologiczne


  StEv = Studia Evangelica


  StTh = Studia Theologica


  SUNT = Studien zur Umwelt des Neuen Testaments


  SW = Studia Warmińskie


  TBl = Theologische Blätter


  TEH = Theologische Existenz Heute


  ThDi = Theologie und Dienst


  ThGl = Theologie und Glaube


  ThHK = Theologischer Handkommentar zum Neuen Testament


  ThR = Theologische Rundschau


  TLZ = Theologische Literaturzeitung. Leipzig – Berlin


  TU = Texte und Untersuchungen


  TZ = Theologische Zeitschrift


  WBC = Word Biblical Commentary


  WMWKB = Wprowadzenie w myśl i wezwanie ksiąg biblijnych


  WNZP = W nurcie zagadnień posoborowych


  WStBNT = Wuppertaler Studienbibel NT


  WuA(M) = Wort und Antwort (Mainz)


  WUNT = Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament


  ZKT = Zeitschrift für katholische Theologie


  ZNW = Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der älteren Kirche


  ZThK = Zeitschrift für Theologie und Kirche


  9. Inne skróty


  acc. = accusativus


  act. = activum


  aor. = aoryst


  arm. = armeńskie


  con. = coniunctivus


  cyt. = cytat


  dat. = dativus


  dep. = deponens


  dosł. = dosłownie


  etiop. = etiopskie


  fem. = femininum


  Fs. = Festschrift


  fut. = futurum


  gen. = genetivus


  imperat. = imperativus


  in. = inne


  ind. = indicativus


  inf. = infinitivus


  It = Itala


  kopt. = koptyjskie


  l.mn. = liczba mnoga


  l.poj. = liczba pojedyncza


  LXX = Septuaginta, Biblia Grecka


  med. = medium


  neutr. = neutrum


  nr = numer


  NT = Nowy Testament


  ok. = około


  oryg. = oryginał


  os. = osoba


  par. = paralelny


  pass. = passivum


  perf. = perfectum


  plur. = pluralis


  por. = porównaj


  praes. = praesens


  ptc. = participium


  red. = redakcja


  repr. = reprint


  rozdz. = rozdział


  sing. = singularis


  ST = Stary Testament


  syr. = syryjski


  t. = tom


  tł. = tłumaczenie


  tyt. = tytuł


  w. = werset


  ww. = wersety


  wyd. = wydanie


  zob. = zobacz


  TRANSLITERACJA


  1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie
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  Dagesz lene w begadkepat nie jest zaznaczany. Spółgłoski z dagesz forte pisane są podwójnie.


  2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)
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  Patah furtivum pisane jest jako zwykłe a (patah). He końcowe po samogłosce „e”, choć jest mater lectionis, jest pisane jako h.


  3. Spółgłoski i samogłoski greckie
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  WSTĘP

ZAGADNIENIA 
INTRODUKCYJNE


  1. Geneza Listu


  1.1. Problem autorstwa Listu


  1.1.1. Który Jakub? Dlaczego Jakub?


  Autor jednego z siedmiu Listów Katolickich, zwanych również powszechnymi, przedstawia się jako Jakub1. Imię to znane jest ze ST, gdzie nosi je słynny patriarcha, praojciec narodu wybranego, wnuk Abrahama, syn Izaaka, brat Ezawa, wybraniec Boży, któremu Bóg błogosławił i który nazwany został przez Niego Izraelem (por. Rdz 25, 19-25; 32, 25-31). Bóg Abrahama i Izaaka objawił się Jakubowi w Betel i tam zawarł z nim przymierze (por. Rdz 28, 10-19; 35, 9-15). Bóg Ojców – Abrahama, Izaaka i Jakuba – objawi się następnie Mojżeszowi (por. Wj 3, 6). Imieniem patriarchy Jakuba – Izraela będzie nazywał siebie cały lud wybrany przez Boga (por. 2 Krn 6, 6), a po schizmie w Sychem Izraelem nazywano królestwo północne (por. 1 Krl 12, 1; 22, 39). Także w czasach NT określanie całego ludu Bożego Izraelem jest powszechne (por. Łk 1, 54. 68; 2, 32; 7, 9; Dz 13, 17. 24). Imię patriarchy Jakuba wymienia NT wielokrotnie (por. Mt 1, 2; Łk 1, 33; 3, 34; J 4, 5n. 12; Dz 7, 8. 12. 14n. 46; Rz 9, 13; 11, 26; Hbr 11, 9. 21). Imię swego praojca Jakuba nosił też ojciec Józefa, męża Maryi i wychowawcy Jezusa, jak to podkreśla w genealogii Jezusa ewangelista Mateusz (por. Mt 1, 15n).


  To wyjątkowe i jakże ważne w historii zbawienia imię Jakub pojawia się wśród uczniów Jezusa, Jego krewnych. Noszą je również osoby związane z Kościołem apostolskim. Co o nich wiemy?


  1) Jakub – syn Zebedeusza został wraz ze swym bratem Janem powołany przez Jezusa na Apostoła i należał do grona Dwunastu (por. Mt 4, 21; 10, 2; Mk 1, 19; 3, 17; Łk 5, 10; 6, 14; Dz 1, 13). W tradycji nazywany jest Jakubem Większym. Jezus bowiem wyraźnie go wyróżniał, podobnie jak jego brata Jana i Piotra (a niekiedy także Andrzeja). Jakub wraz z nimi towarzyszył Jezusowi przy wskrzeszeniu córki Jaira, co w tradycji synoptycznej jest przykładem wskrzeszania zmarłych przez Jezusa2 (por. Mk 5, 37; Łk 8, 51). Podobnie Jakub należy do „trzech najważniejszych” Apostołów będących świadkami nadzwyczajnych wydarzeń w działalności Jezusa: przemienienia na górze i modlitwy w Getsemani (por. Mt 17, 1; 26, 37; Mk 9, 2; 14, 33; Łk 9, 28). Jakub też wraz z Janem, Piotrem i Andrzejem – na osobności, jak podkreśla Marek – pytają Jezusa o czas zburzenia Jerozolimy (por. Mk 13, 3). Autor Dziejów Apostolskich (Łukasz) wspomina, że Herod Agryppa I kazał ściąć Jakuba mieczem (stało się to między rokiem 41 a 44, por. Dz 12, 2). Ważność postaci Jakuba, wyróżnianego w gronie Apostołów i w tradycji Kościoła, jest potwierdzona ciągle żywym kultem związanym z jego grobem w Jerozolimie (w katedrze ortodoksyjnego Patriarchatu Armeńskiego) i w Hiszpanii (Santiago de Compostela). Pielgrzymki do tego ostatniego miejsca należały w średniowieczu i należą obecnie do najpopularniejszych w świecie.


  2) Jakub – syn Alfeusza (identyfikowany też z Jakubem Mniejszym) jest wymieniany w katalogach powołanych i ustanowionych przez Jezusa Dwunastu Apostołów (por. Mt 10, 3; Mk 3, 18; Łk 6, 15; Dz 1, 13). Matkę Jakuba, Marię, utożsamia się z jedną z kobiet stojących pod krzyżem Jezusa, określoną jako „matka Jakuba Mniejszego (Iakōbou tou mikrou) i Józefa” lub Josesa (por. Mt 27, 56; Mk 15, 40), a przy grobie Jezusa – tylko jako „matka Jakuba” (por. Mk 16, 1; Łk 24, 10). Również w J 19, 25 jedną z kobiet pod krzyżem Jezusa nazywa się „Marią, żoną Kleofasa”, co może być grecką formą imienia Alfeusz, jakie nosił ojciec Jakuba3.


  3) Jakub – krewny Jezusa, w Ga 1, 19 został nazwany przez Pawła „bratem Pańskim”, z którym spotkał się Apostoł Narodów, kiedy po „wydarzeniach damasceńskich” przybył na krótko do Jerozolimy, aby zapoznać się z Kefasem. Tradycja synoptyczna ukazuje Jakuba jako bliskiego krewnego, jednego z grona kuzynów Jezusa (Mt 13, 55; Mk 6, 3). W Kościele jerozolimskim Jakub odgrywał wyjątkową rolę, jak podkreśla Łukasz w Dz 12, 17; 15, 13; 21, 18. Piotr każe go powiadomić o swoim cudownym uwolnieniu z więzienia w Jerozolimie. Na soborze jerozolimskim z jego głosem liczą się pozostali, a jego „klauzule” znalazły się w dekrecie apostolskim (por. Dz 15, 29). Po powrocie z trzeciej podróży misyjnej Paweł odwiedził w Jerozolimie Jakuba, który kierował miejscowym Kościołem. O wcześniejszych swoich kontaktach z Jakubem Paweł pisze w Ga 2, 9, nazywając go jednym z „filarów Kościoła”. Wymieniony na pierwszym miejscu Jakub oraz dwaj pozostali apostołowie, Jan i Kefas, uznali posłannictwo Pawła z Ewangelią do pogan i słuszność stosowanej przez niego metody ewangelizacyjnej, na czym bardzo zależało temu ostatniemu. Paweł wymienia Jakuba w gronie uprzywilejowanych, wskazując, że jemu jako jednemu z pierwszych4 ukazał się zmartwychwstały Chrystus (por. 1 Kor 15, 7). Na Jakuba powołują się również przeciwnicy Pawła, którzy z kolei starają się przez to uzasadnić słuszność swoich poglądów, sprzecznych z praktyką ewangelizacyjną prowadzoną przez Pawła. Przedstawiają się oni jako rzekomi reprezentanci grona Jakubowego (por. Ga 2, 12), chociaż było to wyraźną uzurpacją, stojącą w sprzeczności z wcześniejszymi faktami ukazanymi w znanych już tekstach, w których podkreśla się wyjątkową powagę, jaką cieszy się Jakub w Kościele (por. Dz 15, 13-21; Ga 2, 2. 6. 9). Z tego też powodu wielu egzegetów5 utożsamia Jakuba – przełożonego w Kościele jerozolimskim z autorem Listu Jakuba (por. Jk 1, 1).


  4) Jakub – ojciec Judy Apostoła, wymieniony jest tylko przez Łukasza w katalogu „grona Apostołów” (por. Łk 6, 16 i Dz 1, 13). Niektórzy egzegeci w określeniu „Juda Jakubowy” (Iouda Iakōbou) widzą w Jakubie brata Judy, Apostoła (będącego synem Alfeusza)6.


  5) Jakub – brat Judy (autora Listu Judy) wspomniany jest jedynie w adresie – Jud 1.


  1.1.2. Czy „brat Pański” jest autorem Listu Jakuba?


  W Kościele apostolskim rozróżnianie między dwoma Jakubami w gronie Dwunastu (synem Zebedeusza i synem Alfeusza)7 zaznaczano do czasu śmierci Jakuba, brata Jana, kiedy ten został ścięty w czasie prześladowania przez Heroda Agryppę I w roku 44 (por. Dz 1, 13; 12, 2). Po śmierci Jakuba, syna Zebedeusza, w NT mowa jest już tylko o jednym Jakubie (por. Dz 12, 17; Ga 2, 9). Jest nim więc albo syn Alfeusza, albo „brat Pański”, których się też od czasów Orygenesa (III w.) próbuje utożsamiać. Za autora Listu Jakuba uważano zaś powszechnie Jakuba, „brata Pańskiego”8.


  Wprawdzie w egzegezie i tradycji kościelnej utożsamiano Apostoła Jakuba, syna Alfeusza, z postacią Jakuba – „brata Pańskiego”, to jednak dokładna analiza tekstów NT przeczy takiej identyfikacji. Przeciwko utożsamianiu tych osób wysuwa się następujące argumenty:


  1) W Liście Jakuba i Judy nie podaje się przy imieniu Jakuba tytułu „Apostoł”, a takim był Jakub – syn Alfeusza.


  2) Autor Listu Jakuba nazywa siebie sługą Jezusa Chrystusa (doulos), nie zaznaczając, że jest Apostołem. Wprawdzie Paweł w swoich listach też określa siebie jako „sługa” (por. Rz 1, 1; Flp 1, 1), ale za pomocą tego tytułu podkreśla swoje powołanie i urząd apostolski, do jakiego wezwał go Chrystus (por. Ga 1, 1. 15; 2 Kor 4, 1).


  3) Poza tym w J 7, 3-5 oraz Mk 3, 21n. 31n. i par. mówi się o „braciach Jezusa”, którzy nie wierzą, że jest On Mesjaszem. Wśród nich wymieniony jest Jakub, Józef (lub Iōsēs), Juda i Szymon (por. Mk 6, 3 i par.). O Jakubie (synu Alfeusza) i Judzie jako należących do grona Dwunastu Apostołów Jezusa nigdzie nie mówi się, że w Niego nie wierzą.


  4) W NT generalnie też odróżnia się „braci Jezusa” od grona Dwunastu. W Dz 1, 13n wymienia się apostołów, którzy w jerozolimskim wieczerniku razem z „braćmi Jezusa”, trwali jednomyślnie na modlitwie, a w 1 Kor 9, 5 mowa jest o apostołach i „braciach Pańskich” w działalności apostolskiej. Wśród uczestników chrystofanii zmartwychwstałego Pana w 1 Kor 15, 5-7 wymienia się osobno Kefasa, Dwunastu i Jakuba9. Kiedy zaś Paweł w Ga 1, 19 opowiada o swojej wizycie w Kościele jerozolimskim, zaznacza, że „innego spośród Apostołów (poza Kefasem) nie widział, jedynie Jakuba, brata Pańskiego”, podkreślając w ten sposób jego ważność oraz odrębność od grona Dwunastu.


  Tradycja wczesnochrześcijańska, odwołująca się do przekazów Hegezypa (Hypomnemata) podanych przez Euzebiusza z Cezarei10, ukazuje Jakuba „brata Pańskiego” jako surowego ascetę, który nie jadł mięsa ani nie pił wina, nożyce nie dotykały jego głowy, nie kąpał się i nie używał olejków. Od częstej modlitwy zaś kolana miał twarde jak wielbłąd. Według Hegezypa, Jakuba nazywano podwójnym tytułem: „Sprawiedliwy” i „Oblias” (ho dikaios kai Ōblias = ‘ebed JHWH = doulos Theou = Sługa Boży)11. Hegezyp opowiada o Jakubie, że jako sprawiedliwy Sługa Boży uważał on, iż ma prawo w Świątyni jerozolimskiej nosić szaty kapłańskie i modlić się na kolanach do Boga, prosząc Go o przebaczenie win ludowi. A kiedy na pytania swoich przeciwników nie odpowiadał według ich życzeń, został strącony z narożnika Świątyni, następnie ukamienowany i w końcu dobity kijem tkackim przez pewnego robotnika. Pochowano go zaś w miejscu śmierci w pobliżu Świątyni, gdzie do dziś wznosi się jego grób12. Nieco inną wersję śmierci Jakuba podaje Józef Flawiusz (Ant. 20, 9, 1). Według niego Jakub, „brat Jezusa, zwanego Chrystusem”, został ukamienowany przez Żydów wraz z innymi za sprawą arcykapłana Ananusa II w 62 r., w okresie między śmiercią prokuratora Festusa a przybyciem jego następcy – Albinusa.


  Te wyjątkowe tytuły (Sprawiedliwy Sługa Boży) oraz kult związany z nazwaniem starożytnego grobowca w dolinie Cedronu „grobem Jakuba” potwierdzają szczególny autorytet, jakim darzono w Kościele pierwotnym Jakuba – „brata Pańskiego”.


  Za upatrywaniem w Jakubie – „bracie Pańskim” i przełożonym Kościoła jerozolimskiego13 autora Listu Jakuba miałby świadczyć styl jego nauk. Autor bowiem przemawia z poczuciem wielkiego autorytetu: poucza (por. 1, 13nn; 3, 13nn), dodaje odwagi (por. 1, 2nn; 5, 7), ostrzega (por. 3, 1nn; 4, 13nn), surowo karci (por. 4, 1nn), a nawet grozi (por. 5, 1nn). Cechy te są zgodne z charakterystyką postaci Jakuba „brata Pańskiego” w starożytnej tradycji Kościoła. Autor też odróżnia się od grona Apostołów, nazywając siebie sługą (1, 1).


  Antypaulinizm, jaki miałby wynikać z podkreślania w Liście Jakuba ważności uczynków, a nie samej tylko wiary dla osiągnięcia usprawiedliwienia (por. Rz i Ga z Jk), ma wyjaśnić konflikt Pawła z przeciwnikami powołującymi się na Jakuba (por. Ga 2, 12). W rzeczywistości ani Paweł nie nauczał o usprawiedliwieniu z wiary bez uczynków miłości (por. Rz 12, 8-21; Ga 5, 13; 6, 2), ani Jakub nie zapominał o konieczności wiary, którą muszą weryfikować uczynki miłości (por. Jk 2, 14-26). Poszukiwanie nastawienia antypawłowego czy nawet antypiotrowego w Liście Jakuba nie znajduje żadnego uzasadnienia w Nowym Testamencie14.


  Treść Listu Jakuba wskazuje, że jego autorem był chrześcijanin pochodzenia żydowskiego, być może z Palestyny (chociaż niekoniecznie). Świadczy o tym znajomość klimatu i przyrody tego kraju (por. 1, 6. 11; 3, 4. 11n; 5, 7) oraz zwyczajów judaistycznych. Bardzo bliski jest też autorowi Stary Testament.


  Choć w liście występują liczne semityzmy (głównie paralelizmy), zauważa się jednak wyjątkową poprawność języka greckiego z okresu hellenistycznego oraz bogactwo słów, zamiłowanie autora do dobierania wyrazów i stosowania wyszukanych form gramatycznych. Doskonały język grecki w Liście Jakuba starano się wyjaśnić faktem dwujęzyczności wielu Żydów żyjących na pograniczu z krajami, w których dominowały kultura i język grecki. Piękna szata literacka Listu Jakuba mogła też być dziełem skryby-sekretarza, hellenistycznego współpracownika Jakuba.


  Poza wyjątkowym językiem greckim zastrzeżenia budzi także rzekomy brak w Liście Jakuba elementów typowo chrześcijańskich oraz wahanie co do jego kanoniczności. Z tych racji powstało kilka hipotez próbujących rozwiązać autorstwo tego pisma.


  1.1.3. List Jakuba pismem judaistycznym


  Skrajne opinie uczonych protestanckich z końca XIX w. i początku wieku XX dotyczące autorstwa Listu Jakuba całkowicie pozbawiały go charakteru chrześcijańskiego15. F. Spitta w komentarzu do Listu Jakuba (1896 r.) twierdził, że list ten pierwotnie nie zawierał żadnych rysów chrześcijańskich. Chrześcijanie zaś do pisma judaistycznego dodali jedynie dwie wzmianki o Jezusie Chrystusie (1, 1; 2, 1). Podobnie L. Massebieau (1895 r.) uważał, że autorem pierwotnego pisma był hellenistyczny Żyd, ulegający wpływom esseńskiego ideału pobożności. Chrześcijański kopista przypisał list Jakubowi jako ważnej postaci w Kościele apostolskim i dodał imię Jezusa Chrystusa. W tym samym duchu wypowiadał się A. Meyer (1930 r.), twierdząc, że List zredagował hellenistyczny Żyd, który posługując się metodą pseudonimii, włożył w usta patriarchy Jakuba upomnienia skierowane do dwunastu pokoleń żyjących w diasporze (por. 1, 1). Pismo to nawiązywało do Testamentu Dwunastu Patriarchów, poszczególne bowiem pouczenia alegorycznie związane były z imionami dwunastu synów Jakuba. Treść listu, wyraźnie judaistyczna, została zmieniona i przeredagowana pod koniec I w. przez anonimowego chrześcijanina, który dodał imię Jezusa Chrystusa i kilka szczegółów chrześcijańskich. Teorię tę zmodyfikował G. Hartmann (1942 r.), wyróżniając w piśmie dwanaście części związanych z imionami synów patriarchy Jakuba.


  Pozbawianie Listu Jakuba charakteru pisma chrześcijańskiego spotkało się ze zdecydowaną krytyką. Znajdujemy w nim bowiem wiele tekstów wyraźnie nawiązujących do prawd chrześcijańskich (sakramenty inicjacji chrześcijańskiej: Słowo Prawdy, słowo z mocą zbawczą, Prawo wolności: 1, 18. 21. 25; eschatologia chrześcijańska – paruzja: 5, 8; powtarzanie nauki Jezusa o przysięgach: 5, 12; namaszczanie chorych i spowiedź: 5, 14-16). W niektórych pouczeniach Listu Jakuba dostrzec można aluzje do nauk Jezusa z Kazania na Górze, np. 1, 6 (por. Mt 7, 7n); 1, 22 (por. Mt 7, 21n. 24); 4, 12 (por. Mt 7, 1); 5, 12 (por. Mt 5, 34-37). Analizując wnikliwie treść Listu Jakuba, dochodzimy do wniosku, że aż w 90% pismo to przenika duch chrześcijański. Koncepcje etyczne i eschatologiczne Listu Jakuba, obce nauce judaistycznej, wyprowadzone są z Ewangelii Jezusowej16, podobnie jak inne myśli przewodnie (hierarchia kościelna, sprawowanie sakramentów, radykalizm etyczny).


  1.1.4. List Jakuba pseudonimem chrześcijańskim


  Ze zjawiskiem pseudonimii i pseudoepigrafii spotykamy się dość często w literaturze starożytnej, a także na polu biblijnym. Stosując tę metodę, podawano jako autora dzieła wybitną i znaną osobistość z przeszłości, do której myśli i autorytetu nawiązywano. W Biblii praktykę tę widać w redagowaniu ksiąg zarówno Starego, jak i Nowego Testamentu. Uwzględniając metodę pseudonimii lub pseudoepigrafii, możemy zrozumieć autorstwo Pięcioksięgu Mojżesza, pism prorockich przypisywanych znanym prorokom (np. Deutero- i Trito-Izajasz albo Deutero-Zachariasz) oraz ksiąg mądrościowych wiązanych generalnie z postacią Salomona, a także Psalmów kojarzonych z Dawidem. Odwoływanie się do wyjątkowego autorytetu znanej postaci w dziejach zbawienia oraz przypisywanie autorstwa nauczycielowi, mistrzowi, którego myśl przekazywał i wyjaśniał jego uczeń lub inni reprezentanci jego szkoły jest dziś powszechnie znane, dzięki rozwiniętym badaniom dotyczącym genezy ksiąg biblijnych. Praktyka pseudonimii czy pseudoepigrafii dotyczy Listów deutero-Pawłowych, jak również Listów katolickich17, do których należy List Jakuba.


  Pseudonimią i pseudoepigrafią powszechnie posługiwali się autorzy apokryfów, wśród których spotykamy też imię Jakuba, jak np. TestXII, ProtEwJ czy apokryficzny ListJkKw (w sprawie raportu Piłata o ukrzyżowaniu Jezusa) i List „do nieznanego adresata” (o rozmowach z Chrystusem przed wniebowstąpieniem). Także 1 ApJk 2, 23, 4 (w kodeksie V z Nag-Hammadi) podkreśla wyjątkową rolę Jakuba w Kościele apostolskim.


  Za pseudoepigrafią Listu Jakuba może przemawiać długi okres wahań pierwotnego Kościoła, co do jego kanoniczności (do III wieku w Kościele Wschodnim, a do IV wieku w Kościele Zachodnim). Tak długi okres dyskusji nad włączeniem Listu Jakuba do kanonu Pisma Świętego NT byłby niemożliwy, gdyby napisał go rzeczywiście Jakub „brat Pański”, uważany w Kościele apostolskim za „filar Kościoła” razem z Janem i Kefasem (por. Ga 2, 9).


  Bardzo prawdopodobna wydaje się opinia, że kanoniczny List Jakuba jest dziełem bliżej nieznanego judeochrześcijanina, dobrze zaznajomionego z kulturą hellenistyczną i świetnie władającego językiem greckim, który pod koniec I wieku przekazuje szereg nauk dotyczących doskonałości chrześcijańskiej. Autor, posługując się metodą pseudonimii i pseudoepigrafii, przypisuje te nauki Jakubowi (por. 1, 1)18.


  List Jakuba odbiega swą treścią i formą od pozostałych listów Nowego Testamentu. Nie ma tu ani wstępu, ani osnowy, ani zakończenia. Jest zbiorem pouczeń w sprawach moralnych, stanowiąc przykład parenezy chrześcijańskiej poruszającej istotne problemy codziennego życia. Ma charakter wybitnie praktyczny, podając konkretne zastosowanie zasad życia chrześcijańskiego. Przy tym autor naśladuje pisma mądrościowe ST (np. Koh, Prz, Syr, Mdr) oraz literaturę grecką (formy retoryczne, diatryby). Odwołując się zaś do nauk głoszonych przez Jezusa19, szczególnie w Kazaniu na Górze (por. Mt 5 – 7)20, wyjaśnia je i wiąże z życiem adresatów, np. w sprawach wiary potwierdzonej czynami, pokory, modlitwy, miłosierdzia, ubóstwa i tym podobnych. Pouczenia Listu Jakuba dotyczą nieprawidłowości w życiu społecznym i kościelnym oraz korzystania z posługi sakramentalnej (chrzest, zgromadzenia eucharystyczne, spowiedź, namaszczenie chorych). Autor podaje wiele konkretnych wskazówek pomagających osiągnąć chrześcijańską dojrzałość.


  Formę literacką Listu Jakuba można porównać do mowy lub katechezy parenetycznej, co również – dzięki zastosowanej metodzie pseudoepigrafii – nawiązuje do zwyczaju nauczania apostolskiego i zgodne jest z działalnością nauczycielską Jakuba. Autor pochodzący z drugiej lub trzeciej generacji judeochrześcijańskiej, dobrze obeznany z kulturą hellenistyczną i z wielką łatwością posługujący się Biblią Grecką (Septuaginta), odwołał się do treści i formy nauczania biskupa Jerozolimy – Jakuba, który cieszył się nadal ogromnym autorytetem w Kościele. Odnosząc się do tradycji przejętej od Jakuba – „brata Pańskiego”, dostosował jego naukę, rozwiązując aktualne problemy chrześcijan żyjących pod koniec I wieku. Praktyczne wskazania będące nakazami dla wiernych odzwierciedlały naukę Apostoła Jakuba21.


  Za pseudonimowością Listu Jakuba przemawiają względy lingwistyczne. W piśmie tym bowiem zauważa się wyjątkową poprawność języka greckiego z okresu hellenistycznego oraz bogactwo słów, zamiłowanie autora do dobierania wyrazów i stosowania wyszukanych form gramatycznych. Autor posługuje się chętnie hellenistyczną diatrybą, znana mu była grecka filozofia. Znajomości retoryki dowodzi gra słów (np. 1, 13; 2, 13), zamierzona aliteracja (por. 1, 2; 3, 17) i rymy (por. 1, 6. 14; 4, 8). Niekiedy stosuje zdania krótkie (por. 2, 19; 4, 11), a innym razem zdania mocno rozbudowane (por. 2, 2-4. 15n; 4, 13-15). Diatryby przypominają retoryczne wezwania (por. 2, 20; 4, 13; 5, 1) szczególnie w formie pytań (por. 2, 14; 3, 11n; 4, 4. 12; 5, 13n), a także retorycznych pytań i odpowiedzi (por. 2, 12-20) czy wezwania do uwagi (por. 2, 5). Charakterystyczny w Liście jest powtarzający się aż 20 razy zwrot: Bracia moi. W wielu fragmentach wyczuwa się rytmikę (np. 1, 11-21. 25-27; 3, 1-9; 5, 1-6); nie brak też semityzmów, jak np. czynić miłosierdzie (por. 2, 13) czy droga, rozumiana jako sposób życia (por. 1, 8; 5, 20).


  Wykwintny język grecki, poczucie rytmu i gra słów, a zarazem doskonała znajomość mentalności semickiej i greckiej Biblii Starego Testamentu (Septuaginta) wskazuje, że przedstawiający się pod imieniem Jakuba autor Listu należał do wielkiego świata kultury hellenistycznej i niekoniecznie musiał być judeochrześcijaninem z Palestyny22. Z tych też względów można sądzić, że List Jakuba jest epigrafem chrześcijańskim.


  Napomnienia w Liście Jakuba, podobnie jak w nauce Jezusa przedstawionej w Ewangeliach, mają charakter bardzo rygorystyczny. Najczęściej stosowaną formą gramatyczną jest tryb rozkazujący (imperativus). Autor pragnie wskazać chrześcijanom drogę poprawnego postępowania, które weryfikuje się w urzeczywistnianiu Prawa wolności, będącego zarazem Słowem Prawdy (por. 1, 25). Należy wprowadzać słowa w czyn (por. 1, 22). Tym czynem zaś jest miłość braterska (por. 2, 1-13). Wiara musi być więc potwierdzona przez uczynki miłości (por. 2, 24). Nie sprzeciwia się to nauce Pawła o usprawiedliwieniu z wiary (por. Rz i Ga)23, lecz tę naukę uzupełnia. Podobnie zresztą i Jezus domagał się uczynków od wierzących w Niego (por. Mt 5 – 7; 25, 31-46). Temu sposobowi pouczeń również sprzyjała metoda pseudonimowości Listu Jakuba, którego autor mógł odwoływać się do nauki apostolskiej wzorowanej na pouczeniach Jezusa.


  Rozwinięta nauka listu o odpowiedzialności i sądzie oraz o paruzji Chrystusa (por. 5, 9), jak również o praktyce udzielania sakramentu namaszczenia chorych i o wyznawaniu grzechów (por. 5, 14-16), każe nam szukać redaktora Listu Jakuba wśród chrześcijan przywołujących nauczanie apostolskie pod koniec I wieku. Imię Jakuba kojarzyło się im bowiem z wyjątkowymi postaciami w dziejach zbawienia i w życiu Kościoła apostolskiego.


  1.2. Problem adresatów Listu Jakuba


  W zależności od rozstrzygnięcia problemu autorstwa Listu Jakuba podaje się różne rozwiązania kwestii adresatów, miejsca i czasu powstania dzieła. Każde z nich jest jednak hipotetyczne i uzależnione od argumentów wysuwanych przez zwolenników poszczególnych teorii24.


  W preskrypcie Listu Jakuba (1, 1) adresatów nazywa się określeniem dwanaście pokoleń w rozproszeniu (en tē(i) diaspora(i)). Ten przejęty z judaizmu judeochrześcijański zwrot może oznaczać wierzących w Chrystusa w całym basenie Morza Śródziemnego, którzy jako mniejszość religijna byli rozproszeni wśród wielu religii i filozofii starożytnego świata w epoce rzymskiej. Biorąc pod uwagę, że również w Palestynie żydowscy wyznawcy Jezusa stanowili zaledwie małą garstkę wśród nieprzyjmujących Ewangelii rzesz żydowskich wyznających judaizm, możemy nazwę „diaspora” odnieść także do chrześcijan w krainie Chrystusa. Sytuację realnego „rozproszenia się” Kościoła jerozolimskiego opisał Łukasz w Dz 8 – 11: „Wybuchło wielkie prześladowanie w Kościele jerozolimskim. Wszyscy, z wyjątkiem Apostołów rozproszyli się (diesparēsan) po okolicach Judei i Samarii” (Dz 8, 1). O działalności Filipa (jednego z grona „Siedmiu”) w Samarii oraz o umocnieniu Duchem Świętym ochrzczonych tam „w imię Pana Jezusa” przez Apostołów Piotra i Jana czytamy w Dz 8, 4-24. Filip udziela również chrztu dworzaninowi etiopskiemu – prozelicie lub „bojącemu się Boga”, który wraca z Jerozolimy (por. Dz 8, 25-40).


  Wydarzenie damasceńskie25 związane z Szawłem dowodzi, że nawet i w Syrii znaleźć można było wyznawców Jezusa Chrystusa. „Szaweł poprosił arcykapłana o listy do synagog w Damaszku, aby mógł uwięzić i przyprowadzić do Jerozolimy zwolenników tej „drogi”, gdyby jakichś znalazł. (…) W Damaszku mieszkał pewien uczeń, Ananiasz (…). «Panie, słyszałem z różnych stron jak wiele zła wyrządził ten człowiek (Szaweł) Twoim świętym w Jerozolimie. I ma on także władzę od arcykapłanów więzić tutaj (w Damaszku) wszystkich, którzy wzywają Twego Imienia» – odrzekł w widzeniu Jezusowi Ananiasz” (Dz 9, 1-2. 10-11. 13-14). „Szaweł czas jakiś spędził z uczniami w Damaszku i zaraz zaczął głosić w synagogach, że Jezus jest Synem Bożym. (…) Występował też coraz odważniej, dowodząc, że Ten jest Mesjaszem” (Dz 9, 20. 22). O działalności apostolskiej Piotra popartej cudami w Jafie i Liddzie (uzdrowienie sparaliżowanego Eneasza i wskrzeszenie Tabity – Dorkas) oraz ochrzczeniu pierwszego poganina, setnika Korneliusza w Cezarei Nadmorskiej, pisze Łukasz w Dz 9, 32 – 11, 18. Autor ten podkreśla, że prześladowanie, które rozproszyło chrześcijan jerozolimskich, przyczyniło się do rozwoju Kościoła w Palestynie i poza nią: „Ci, których rozproszyło (diasparentes) prześladowanie, jakie wybuchło (w Jerozolimie) z powodu Szczepana, dotarli aż do Fenicji, na Cypr i do Antiochii (Syryjskiej nad Orontesem), głosząc słowo (Ewangelii) samym tylko Żydom. Niektórzy z nich pochodzili z Cypru i Cyreny. Oni po przybyciu do Antiochii przemawiali do Greków i głosili Ewangelię o Panu Jezusie. A ręka Pańska była z nimi, bo wielka liczba uwierzyła i nawróciła się do Pana. (…) W Antiochii też po raz pierwszy nazwano uczniów chrześcijanami” (Dz 11, 19-21. 26). Historia wypraw misyjnych Pawła w Azji Mniejszej i w Europie, opisana w Dz 13 – 28, potwierdza, że wszędzie rozpoczynano głoszenie Ewangelii od Żydów i zawsze niektórzy z nich uwierzyli w Jezusa. Skupiska żydowskie na trasie ewangelizacji Pawłowej świadczą więc o wielkim rozproszeniu judeochrześcijan, którzy wraz z grupami ochrzczonych pogan stanowili ogromną diasporę chrześcijan w świecie pogańskim.


  Praktykę nazywania chrześcijan określeniami przejętymi z judaizmu znajdujemy także w Ap 7, 4-8 i 21, 12, gdzie obrazem Kościoła niebiańskiego jest „dwanaście pokoleń synów Izraela” wymienionych imiennie. Odwołując się zaś do wypowiedzi Jezusa, ewangeliści w Mt 19, 28 i Łk 22, 30 podają, że „Apostołowie, zasiadając na dwunastu tronach, sądzić będą wraz z Synem Człowieczym dwanaście pokoleń Izraela”.


  1.3. Czas i miejsce powstania Listu Jakuba


  1.3.1. Czas napisania


  Uczeni26 łączący autorstwo Listu bezpośrednio z Jakubem, „bratem Pańskim”, biskupem Jerozolimy, podają jako datę jego napisania lata 45-49. Argumentem miałoby być sformułowanie słuchacze Prawa z 1, 22, odniesione do adresatów wywodzących się z judaizmu. W Liście czytamy też, że Bóg jest Prawodawcą i Sędzią (4, 12), a miejscem nabożeństw synagoga (2, 2). Autor przypomina, że bogatych wstrzymujących zapłatę robotnikom (5, 4) obowiązują przepisy ST: Kpł 19, 13; Pwt 24, 14. Zwalcza się również wady szeroko rozpowszechnione wśród Żydów, jak: nieprzychylne sądy o bliźnich (3, 14; 4, 11), grzechy nieopanowania języka (3, 2-12; 4. 2. 11), lekkomyślne przysięgi (5, 12) czy chęć pouczania innych (3, 1. 13).


  Nie przedstawiono także szczegółowo w Liście kwestii zachowywania przez chrześcijan przepisów wynikających z judaistycznej interpretacji Starego Testamentu w konfrontacji z poganami. Ten problem powstał w związku z działalnością misjonarską Pawła i rozstrzygnięto go dopiero na soborze jerozolimskim (por. Dz 15, 1-35). W Liście nie wspomina się też chrześcijan pochodzących z pogan ani nie akcentuje się prawdy o usprawiedliwieniu z wiary w Jezusa. Omawia się jedynie problem żywej wiary popartej uczynkami (por. 2, 14-24). To mogłoby sugerować, że wyjaśnienia Pawła w Liście do Rzymian dotyczące usprawiedliwienia z wiary w Jezusa zależne są od nauki na temat „wiary i uczynków” w Liście Jakuba27. Ten wpływ nauki Jakuba na poglądy Pawła kazałby przesunąć datę powstania pisma na lata 57-6228.


  Na wczesną datę powstania Listu Jakuba miałoby wskazywać również wspomniane w 5, 7-9 oczekiwanie rychłej paruzji oraz zachęta do cierpliwego znoszenia doświadczeń i prześladowań, do jakich dochodziło w Palestynie już na początku istnienia Kościoła. Wyjaśnienia dotyczące postępowania chrześcijan odwołują się do nauki Jezusa z Kazania na Górze (Mt 5 – 7) i mają stanowić trzon nauczania apostolskiego, jakie kieruje Jakub do nowego Izraela.


  Gdyby uznać za autora Listu biskupa Jerozolimy, Jakuba – „brata Pańskiego”, wówczas miejscem napisania byłaby prawdopodobnie Jerozolima, gdzie przebywał Apostoł Jakub29.


  Zwolennicy pseudonimii i pseudoepigrafii przesuwają datę napisania Listu Jakuba na koniec I wieku30. Wysuwający tezę pierwotnego pisma judaistycznego, które zostało następnie wykorzystane przez chrześcijan powołujących się na autorytet Jakuba i dodających wątki chrześcijańskie do Listu Jakuba (1, 1 i 2, 1), podają jako datę powstania lata 80-90. Inni twierdzą, że to anonimowe pismo, odwołujące się do Jakuba jako autora, zostało napisane w Palestynie między dwoma wojnami Żydów z Rzymianami w latach 70-130. Wtedy sytuacja żydowskich wyznawców Chrystusa w Palestynie, a szczególnie w Jerozolimie, pogorszyła się w związku z I wojną żydowsko-rzymską (lata 66-73) i dlatego musieli oni przenieść się do Pelli za Jordan (Perea)31. Trudno jednak przypuszczać, że judeochrześcijanie palestyńscy byli jedynymi adresatami Listu Jakuba i stanowili reprezentatywną grupę rozwijającego się Kościoła również wśród pogan.


  Za późnym czasem powstania Listu Jakuba, przyjmując hipotezę pseudonimii, wysuwa się następujące argumenty:


  1) Treść Listu Jakuba wskazuje, że wprawdzie jego autorowi, który był chrześcijaninem pochodzenia żydowskiego, być może z Palestyny (chociaż niekoniecznie), znane są szczegóły dotyczące klimatu i przyrody tego kraju (por. 1, 6. 11; 3, 4. 11n; 5, 7). Dobrze też zna zwyczaje judaistyczne i Stary Testament. Jednakże anonimowy autor jest również bardzo dobrze obeznany w sprawach wielkiego świata, chętnie posługuje się obrazami związanymi z podróżami morskimi, z handlem czy życiem wielkomiejskim (por. 1, 6. 27; 3, 4. 12; 4, 13nn; 5, 7. 18). Zna się na astronomii (por. 1, 17). Orientuje się także w problemach nurtujących wielkie metropolie, zna „blaski i cienie” życia różnych grup społecznych, bogatych i biednych, ludzi pogardzanych, tych z nizin społecznych (por. 1, 9-11; 2, 1-9; 4, 4-10; 5, 1-6)32. Metoda pseudonimii pozwala autorowi ukryć w Liście pod imieniem Jakuba swoje osobiste walory, a zarazem świetnie je wykorzystać. Naucza z wielkim autorytetem, bo taki posiadał Jakub w Kościele apostolskim.


  2) Zastanawia wyjątkowo poprawny i niezwykle charakterystyczny (wybiórczy) język grecki (koine) Listu Jakuba, świadczący o wysoko rozwiniętym środowisku wielkich ośrodków naukowych w starożytnym świecie. Autor stosuje formy retoryczne, diatryby parenetyczne. Szata literacka jego Listu wskazuje, że musiał być światłym człowiekiem i pisał do ludzi o szerokich horyzontach33.


  3) Z przedstawionej nauki w Liście Jakuba wynika, że słabo została w nim opracowana chrystologia, bo nie mówi się wyraźnie o mesjanizmie, wcieleniu, krzyżu i zmartwychwstaniu34. Prawda o zbawieniu osiąganym w Chrystusie pobrzmiewa jednak w 1, 18 i 2, 7, gdzie wyraźnie wskazano na chrzest i jego soteriologiczne znaczenie. Autor Listu chętnie korzysta też z tradycji synoptycznej przedstawiającej naukę Jezusa, co potwierdzają liczne przykłady: Bóg wysłuchuje prośby (Jk 1, 5 = Mt 7, 7n); należy prosić Boga z ufnością (Jk 1, 6 = Mk 11, 23); słuchać i działać (Jk 1, 22 = Mt 7, 21n); zakaz przysięgania (Jk 5, 12 = Mt 5, 37). Ważniejszym od dosłownych nawiązań jest jednak duchowe podobieństwo nauczania Jakuba do nauk Jezusa z pozytywnym i radykalnym wezwaniem do doskonałości (Jk 2, 8 = Mt 5, 48)35.


  4) Praktyka uzasadniania nauk parenetycznych w Liście Jakuba z odwołaniem się do Boga i do przykładów ze ST jest powszechna w parenezie wczesnochrześcijańskiej (por. Hbr 11; 1 Clem 4, 7-12). Także Paweł przypomina Boże przykazania, nie wspominając wprost nauki Chrystusa (np. 1 Tes 4, 3-9; Rz 13, 1-7). Paralelę do parenezy ukazanej w Liście Jakuba i odwołującej się do Boga bez wspominania Chrystusa znajdujemy również w Did 1-6, w Barn 19-21 i w Herm.


  5) Dla autora Jk nie do pogodzenia jest wiara w Boga z brakiem uczynków. Dla Jakuba konflikt między wiarą a Prawem nie jest problemem chrystologicznym, lecz wynika z nauki o Bogu. Dlatego kwestia chrystologiczna nie jest podstawą nauk parenetycznych w tym Liście36.


  Rozwinięta zaś praktyka udzielania przez prezbiterów sakramentu namaszczenia chorych i nakaz spowiedzi (por. 5, 14-16) każą nam szukać adresatów Listu Jakuba wśród chrześcijan pod koniec I w., a może nawet na początku wieku II, którym autor przywołuje nauczanie apostolskie poparte wielkim autorytetem Jakuba.


  1.3.2. Miejsce napisania


  Egzegeci37 traktujący List Jakuba jako pseudoepigraf wskazują na różne miejsca jego powstania: Jerozolima, Antiochia w Syrii, Aleksandria w Egipcie czy nawet Rzym. Z wymienionymi tu metropoliami utrzymywano kontakt w starożytności dzięki możliwościom odbywania podróży morskich oraz korzystania z rozwiniętej sieci dróg lądowych (via maris, via Egnatia, via Appia). W wielkich miastach rozwijała się też nauka, znane były szkoły filozoficzne, a także judaistyczna literatura mądrościowa (szczególnie na starożytnym Wschodzie w Aleksandrii). Nieprzypadkowe są podobieństwa pouczeń o mądrości w 1, 5n; 3, 13-18 i przestrogi dotyczące nauczania (3, 1-12) do ksiąg mądrościowych ST związanych z Aleksandrią (por. Mdr, Syr, Prz).


  Także konflikty między bogatymi i biednymi, jak też inne napięcia społeczne dotyczyły głównie wielkich miast. W Liście Jakuba znajdujemy wiele tekstów potwierdzających tę tezę. Bogaci i biedni byli nierówno traktowani, nawet w Kościele (por. 2, 1n). Panowała zazdrość, miały miejsce kłótnie i walki (por. 3, 13n; 4, 1n. 11n; 5, 9). Bogaci ufali samym sobie, a nie Bogu (por. 4, 13-17). Źle traktowano pracowników (por. 5, 1-6). Dochodziło do represji (por. 2, 6). Dlatego w Liście Jakuba spotykamy tak wiele ostrych uwag przeciw nadużyciom. Autor wzywa do radykalnej zmiany postawy, bo takie grzechy nie licują z chrześcijaństwem. Zależy mu też na zintegrowaniu różnych grup społecznych posiadających różny status materialny. Podobne problemy stara się rozwiązać Paweł, dając praktyczne wskazania w 1 Kor (np. 1 Kor 1, 26-29; 11, 21) czy w Listach pasterskich (por. 1 Tm 6, 6-10. 17-19). Temat ten został też podjęty w Hbr oraz w Apokalipsie (por. Hbr 2, 2n; 6, 10-12; 13, 5; Ap 3, 17-19; 18, 10n. 15n. 23n). Drogą do zintegrowania tego podzielonego społeczeństwa wielkomiejskiego ma być zgodność wiary z czynami (por. rozdz. 2). Ewangelia nie jest bowiem teorią, z którą można dyskutować i ją odrzucić (por. 3, 1). Fałszywą naukę będącą skutkiem ziemskiego myślenia ma zastąpić nauka prawdziwa, pochodząca od Boga (por. 3, 15nn). Utarczki, kłótnie i walki między chrześcijanami świadczą, że ulegli oni duchowi „tego świata” (por. 1, 27; 4, 1. 4), zagubili ducha ubóstwa, a niektórzy źle tłumaczą naukę o wierze (jakoby odwołują się do Pawłowej tezy: sola fide) i traktują ją formalistycznie bez skutków w postępowaniu codziennym. Taka wiara jest bezowocna. Ewangelia i wiara w nią domagają się bowiem czynów (por. 1, 22; 2, 14-26)38.


  Autor Listu, odwołując się do Jakuba i jego autorytetu, zwraca się więc głównie do chrześcijan pochodzących z judaizmu (chociaż nie wyłącznie) i żyjących pod koniec I wieku w różnych częściach ówczesnego świata w rozproszeniu (en tē(i) diaspora(i)) (1, 1). Kościół zaś, do którego Autor pod imieniem Jakuba skierował swoje pismo, znał już naukę moralną Jezusa z Tradycji apostolskiej. Należało jednak z całą stanowczością naukę tę przypomnieć, powołując się na wielki autorytet Jakuba. Takie bowiem problemy, jak: brak wzajemnej miłości, deklarowana wiara niepoparta uczynkami oraz wiele innych konkretnych spraw związanych z życiem chrześcijańskim, podyktowały autorowi Listu treść i formę tych pouczeń moralnych wskazujących drogę do doskonałości chrześcijańskiej.


  1.4. Charakter literacki Listu Jakuba


  List Jakuba trudno zaliczyć bezdyskusyjnie do kategorii pism epistolarnych, bo poza preskryptem (1, 1) i aluzją do didaskalii39 (3, 1), brak mu podstawowych elementów charakterystycznych dla tego rodzaju piśmiennictwa40. Przypomina on raczej homilię, jaką wygłaszano w synagogach41. Znajdujemy w nim liczne analogie do pouczeń parenetycznych42, jakie spotykamy w księgach mądrościowych ST (Prz, Syr, Mdr) i w apokryficznej literaturze judaistycznej (ListAr, TestXII, HenEt, 4 Mch), w pismach Qumrańskich (1QS 3, 13 – 4, 26; CD) oraz w NT (Mt 5 – 7; Dz 7; 1 Tes 4 – 5; Ga 5 – 6; Rz 12 – 13; Kol 3 – 4; Ef 4 – 6; Hbr 13, 1nn), u Ojców Kościoła (1 Clem, Herm), a także w Talmudzie (Pirqe Abot). Biorąc jednak pod uwagę fakt, że literatura starożytna zna epistulae morales (Seneka), a w NT mamy wiele przykładów różnych kategorii listów, w których też występują pouczenia moralne, List Jakuba można by zaliczyć do pism nazywanych epistolē parainetikē (Pseudo-Libanius)43.


  W Liście Jakuba występują też elementy diatryby44 stoickiej (Seneka, Epiktet), takie jak: fikcyjny rozmówca, liczne imperatywy, personifikacje i konkluzje antytetyczne. Styl retoryki45 grecko-rzymskiej, jaką posługiwano się w podawaniu argumentów widoczny jest chociażby w takich figurach literackich, jak soryty46 czy gradacje47 (np. 1, 2-4) lub parentezy48 (np. 1, 6).


  Słownictwo Listu Jakuba charakteryzuje świeżość i energia, dynamizm językowy. W stosowanych przez Autora diatrybach skupia się on na treści podawanej w następnej sekcji literackiej, do której krótko wprowadza w sposób bezpośredni, najczęściej słowami: Bracia moi (umiłowani). Zwracanie się w drugiej osobie czyni wywód intensywniejszym i zmusza do dialogu49.


  Typowymi dla diatryby są krótkie kwestie wymagające natychmiastowej odpowiedzi. Autor prowadzi żywy dyskurs, który mogą ilustrować zwroty: Nie dajcie się zwodzić! (1, 16); Wiedzcie to! (1, 19); Chcesz wiedzieć? (2, 20); Czy widzisz? (2, 22. 24); Oto! (3, 4; 5, 4. 9. 11); To nie może być! (3, 10); Teraz wy! (4, 13; 5, 1); Czy nie wiecie? (4, 4).


  Autor Listu stosuje inną jeszcze praktykę charakterystyczną dla diatryby, posługując się porównaniami wziętymi ze zjawisk przyrody50. W 1, 6 czytamy o morskiej fali wzbudzonej przez wiatr; w 1, 10-11 o słońcu wysuszającym trawę; w 2, 26 o martwym ciele; w 3, 5-6 o płonącym lesie; w 3, 11 o słodkiej i gorzkiej wodzie; w 3, 12 o owocach winnych latorośli, oliwek i figowców; w 4, 14 o znikającej mgle; w 5, 2 o molach zjadających ubrania; w 5, 3 o żrącej rdzy; w 5, 18 o padającym deszczu, który nawadnia ziemię.


  Inne porównania nawiązują do realiów cywilizacyjnych51, takich jak: przeglądanie się w lustrze (1, 23), ujeżdżanie koni (3, 3), sterowanie okrętem (3, 4), ujarzmianie dzikich zwierząt (3, 7), oczekiwanie na deszcz przez rolników (5, 7). Dla diatryby charakterystycznym zabiegiem literackim jest również odwoływanie się do znanych postaci z przeszłości i podawanie ich jako wzorce (por. 2, 21-25; 5, 10-11. 17-18) lub cytowanie autorytatywnych pism (np. 2, 8. 11. 23; 4, 6)52.


  Elementy te spotykane są również w homiliach synagogalnych oraz w liturgicznych katechezach chrzcielnych w pierwotnym Kościele. List Jakuba jest więc rodzajem homilii parenetycznej lub egzorty z wieloma ekshortacjami53 moralnymi, wyrosłymi z nauczania mądrościowego w ST, z praktyki kaznodziejstwa synagogalnego oraz z katechez wczesnochrześcijańskich54.


  Język Listu Jakuba wyróżnia się piękną greczyzną, podobnie jak to widać w dwudziele Łukasza (Łk i Dz) oraz w Liście do Hebrajczyków. Autor lubuje się w eleganckich zwrotach stosowanych w retoryce55. Obok poprawności gramatycznej języka greckiego koine, w Jk zaskakuje jednak stosowanie ogromnej ilości neologizmów i hapax legomenów56. Mimo gry słów, aliteracji57, rymów i świetnej znajomości idiomów greckich autor zdradza także wielkie przywiązanie do mentalności semickiej. Można to zauważyć w złożonych cytatach biblijnych, tworzeniu neologizmów inspirowanych myślą semicką i stylem języka hebrajskiego charakteryzującym się opuszczaniem rodzajnika, używaniem genetiwu zamiast przymiotnika i posługiwaniem się wieloma zaimkami osobowymi. Znaczącym semityzmem jest stosowanie paralelizmu członów (np. 1, 5. 9. 11. 13; 3, 9; 4, 8. 9; 5, 4) i zwracanie uwagi na konkret zamiast na pojęcie abstrakcyjne. Wpływ mentalności semickiej widać w żywym rytmie syntaksy greckiej Listu Jakuba.


  Stosując retoryczne diatryby58, autor wyraża swoje religijne zaangażowanie, które przypomina napomnienia prorockie i przestrogi mędrców59, posługując się przy tym językiem poetyckim.


  Język grecki Listu Jakuba uzależniony jest przede wszystkim od Septuaginty, z której autor cytuje teksty ST (z wyjątkiem 4, 6). Również hapax legomena zaczerpnięte są w większości z Septuaginty (stąd 45, a 18 własnych). Korzystanie z Septuaginty w Jk wyjaśnia też zastosowanie licznych gramatycznych semityzmów. Parataksę60 spotykamy w 1, 11. 24; 4, 7-11; 5, 2-3. 4. 14-15. 17-18, a struktury asyndetyczne61 w 1, 16-18; 2, 23; 3, 8-9. 15; 4, 7-10; 5, 1-6. 8-1062.


  Ekshortacyjny charakter Listu Jakuba zaważył na jego kompozycji literackiej i wyborze odpowiednich form gramatycznych, jak podkreśla to L.T. Johnson63. Zdania są krótkie. Połączenie krótkich sformułowań z konstrukcjami asyndetycznymi doprowadza do rytmiki tekstu (staccato), np. 4, 7-10. Nie dziwi też stosowanie trybu rozkazującego aż w 59 przypadkach (na ogólną liczbę 108 wersów Listu). Imperatywy towarzyszą głównie wyjaśnieniom i uzasadnieniom. Autor używa wtedy przysłówka (np. 1, 3. 14. 22; 2, 9. 25; 3, 1) lub przydawki gar (bowiem – 1, 6. 7. 11. 13. 20. 24; 2, 11. 13. 26; 3, 2. 16; 4, 14) albo hoti (ponieważ – 1, 12. 23; 2, 10; 3, 1; 4, 3; 5, 8. 11). Aby osiągnąć efekty retoryczne, stosuje rytmikę (np. w 1, 17); balans pleonastyczny64 (np. 3, 7); dobiera rymowane końcowe wyrazy (homoioteleuton65 w 1, 6. 14; 2, 12; 3, 17; 4, 8). Ulubionym zabiegiem literackim w Jk jest aliteracja. Początkową literę pi (p) widzimy w 1, 2. 3. 11. 17. 22; 3, 2. Literą delta (d) autor rozpoczyna słowa w 1, 1. 6. 21; 2, 16; 3, 8. Aliterację z kappa (k) spotykamy w 2, 3; 4, 8; zaś z lambda (l) w 1, 4; a z mem (m) w 3, 5. Parechezę66 stosuje w 1, 24; a paronomazję67 w 1, 1-2; 2, 4. 20; 3, 17; 4, 14. W Liście Jakuba da się zauważyć powtarzanie wiodących słów (gra słów) w tym samym kontekście, np. 1, 4-5. 12-13. 26-27; 2, 12-13; 3, 17-18; 5, 9-12. 19-20. Zabieg ten pomagał zapamiętać tekst i był często stosowany w przekazie ustnym.


  Charakterystycznymi cechami języka stosowanego w Liście Jakuba są więc skrótowość i dosadność wypowiedzi oraz paradoksalność form lingwistycznych (np. 1, 2. 10. 13. 15. 18. 19; 3, 6; 4, 1). Stosując zabiegi oratorskie, autor traktuje czytelników bardzo konkretnie i osobowo, daje im nakazy i stawia pytania retoryczne (np. 2, 4-7; 3, 11n; 4, 1), prowadzi z nimi żywy dialog (np. 2, 18), nawiązuje do ich wypowiedzi (np. 4, 13), ukazuje wzorcowe przykłady (np. 2, 21-25; 5, 10n. 17) i posługuje się konkretnymi porównaniami wziętymi z życia codziennego68.


  L.T. Johnson69, analizując język i gatunek literacki Listu Jakuba, słusznie stwierdza, że autor wykazał się wyjątkowym kunsztem w doborze słownictwa greki koine i zastosował różnorodne formy retoryczne zaznaczające się w stylu i charakterystycznej argumentacji, przez co można by potraktować jego dzieło jako dyskurs protreptyczny70 podany w formie listu71.
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